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NOORD NATIE VENTSPILS TERMINALS OOO

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ
Приложение №       к договору       (     )

Принят на заседании

Совета Директоров

15 января 2000

Вентспилс

1. Общие Условия.

a. Следующие Общие Условия  вступают в действие с 15 января 2000 года и остаются в силе на неопределенный срок. Только Совет Директоров NNVT вправе изменять вышеупомянутые условия, зафиксировав это в протоколе заседания. Подобные изменения Общих Условий должны вступить в силу через месяц после их принятия.

b. Общие Условия относятся ко всем погрузочно-разгрузочным операциям (перевалке груза, хранению под открытым небом и в закрытых помещениях, а также к другим грузовым операциям), осуществляемым Вентспилским Терминалом NNVT, если между Терминалом NNVT и Клиентом не был заключен отдельный договор в письменной форме.

c. Вышеупомянутые Общие Условия должны отменять ранее используемые условия, а также любые другие применяемые условия.

d. Вступая в правовые отношения с Терминалом NNVT, Клиент принимает Общие Условия, несмотря на то, были ли они или не были специально включены в данный договор. Устное или письменное заявление на получение разрешения вступить в правовые отношения и пользоваться услугами Терминала NNVT, использовать оборудование или имущество на территории Терминала NNVT является подтверждением принятия Клиентом Общих Условий данного договора. Доставка груза на Терминал NNVT, а также  любое транспортное средство, используемое Клиентом и/или его представителем, автоматически подтверждают вышеуказанное принятие Общих Условий.

2. Определения.

Толкования определений приведены ниже:

 «NNVT» - общество с ограниченной ответственностью, зарегистрировано в Регистре предприятий Латвийской Республики от 16 сентября 1998 года, регистрационное свидетельство № 4003410343, включая правление компании и официально уполномоченных представителей.        

«Клиент»   -   любое физическое или юридическое лицо или его официально          

уполномоченный представитель, который заключил с Терминалом NNVT договор об обслуживании.

 «Услуги Терминала NNVT» -  любые погрузочно-разгрузочные операции и иные услуги, предоставляемые Терминалом NNVT в соответствии с договорами,   заключенными с Клиентами.

 «Стивидорные услуги Терминала NNVT» - любые услуги, предоставляемые Терминалом NNVT, касательно обработки грузов в соответствии с письменно составленными договорами, включающими, а не ограничивающими: 
-   погрузку/разгрузку на любое транспортное средство или с него;

-   хранение принятого грузa;

- упаковку, распаковку, маркировку, взвешивание, регистрацию, а также перевозки в пределах территории Терминала NNVT и другие грузовые операции;  
 «Груз» – любые виды товаров и предметов, вместе с упаковкой, ящиками, палетами, контейнерами или с чем-либо иным, гарантирующим или обеспечивающим сохранность груза.
 «Принятый груз» - груз при наличии транспортного средства или без него, принятый на хранение на складах или на специально отведенных огороженных участках, согласно соответствующей документации на сдачу-приём груза, подписанной двумя сторонами, в течение вышеуказанного срока хранения.

 «Транспортные средства» – любое судно, баржа, автомобиль, железнодорожный вагон, трейлер, контейнер, цистерна или иное транспортное средство, модуль оборудования или его аналог, используемый для перевозки грузов. 

 «Территория Терминала NNVT» – территория, арендуемая или находящаяся под контролем Терминала NNVT и на которой Терминал NNVT оказывает услуги.

 «Общие условия» – в дальнейшем именуемые как Общие Условия обслуживания на Терминале NNVT.

 «Рабочее время» – в соответствии со Статьей 7 данного договора в дальнейшем именуется «Рабочее время».

3. Подтверждение правоспособности Клиента.

a. Клиент должен подтвердить, что он является грузовладельцем или его уполномоченным представителем, и/или то, что он является владельцем транспортного средства и поэтому прибегает к услугам Терминала NNVT. Клиент обязан также подтвердить, что он принимает Общие Условия на правах владельца грузом и/или транспортным средством. Терминал NNVT обладает правом потребовать у Клиента подтверждения его прав собственности на груз и/или транспортное средство, а Клиент обязан подчиниться предъявленным требованиям в любой момент.
b. Клиент имеет право передать права собственности на груз и/или транспортное средство третьей стороне. В случае такой передачи прав собственности Клиент обязан гарантировать, что соответственный правопреемник:

-  уведомит Терминал NNVT письменно о переходе в его собственность груза и/или транспортного средства до того, как право собственности вступит в силу;

-   примет на себя  все общие обязательства, обязательства по платежам и другие условия, вытекающие из данного договора и/или из соглашения, заключенного между Клиентом и Терминалом NNVT.

4. Заявка на получение услуг Терминала NNVT.

a. Терминал NNVT обеспечивает любое обслуживание грузов  и/или транспортных средств исключительно при наличии ясных письменных указаний от Клиента и их подтверждения Терминалом NNVT, или в соответствии с договорными обязательствами о предоставлении таких услуг  в течение установленного срока. Все указания, данные по телефону, должны быть немедленно письменно подтверждены. Терминал NNVT не несет ответственности за указания, полученные по телефону и письменно  не подтвержденные, а также за иные ошибки, возникшие во время выполнения  данных указаний. 

b. Терминал NNVT не имеет права обслуживать суда, грузовые автомобили или иные транспортные средства без предварительного согласования с Клиентом в соответствии с Общими Условиями данного договора.

c. Все заявки на обслуживание, предоставляемое Терминалом NNVT, должны быть поданы и приняты по меньшей мере за 24 часа до начала обслуживания и должны сопровождаться необходимыми разрешениями государственного образца и другой документацией, например, Санитарным свидетельством, Ветеринарной декларацией и др. 

d. Заявки на погрузку/разгрузку судов должны сопровождаться предварительными сведениями о судне (название судна, длина, ширина, осадка до и после погрузки/разгрузки), о дате и времени прибытия, о грузе (план погрузки/разгрузки, план размещения груза, декларация об опасном грузе), а также любой иной информацией, запрашиваемой Терминалом NNVT, в соответствии с заключенным договором или без оного. Заявки на погрузку/разгрузку судна должны быть представлены не позже, чем за 24 часа до предполагаемого времени прихода судна или сразу же после его отхода из последнего порта отправления. После получения подтверждения о согласии принять судно на Терминале NNVT, Клиент должен предоставить вышеупомянутые сведения за 24, 12 или 4 часа до предполагаемого времени прихода судна.

e. В случае, если не имеется никакого другого письменного соглашения, Терминал NNVT должен обеспечить безопасное и надлежащее место стоянки для судна, если судно, использующееся для перевозки контейнеров, прибывает к контейнерному терминалу за 4 часа до или после условленного времени. В случае, если предполагаемое время прихода судна превышает вышеуказанный срок после того, как Терминал NNVT подтвердил принятие груза, или если представленные сведения были изменены, что влияет на обработку другого судна, Судно/Клиент, чьи сведения были изменены, теряет право очереди у причала и подъемного крана. В таком случае Терминал NNVT будет делать всё возможное, чтобы как можно скорее предоставить судну подходящий причал.

f. Терминал NNVT имеет полное право не принять изменения в погрузке/разгрузке после того, как судно встало к причалу, если такие изменения негативно влияют на услуги,  предоставляемые Клиенту. В тех случаях, если тип и количество груза были изменены без предварительного объявления об этом, и если, по мнению Терминала NNVT, это влияет на безопасность или является причиной какой-либо опасности, Терминал NNVT правомочен прекратить погрузку и даже потребовать, чтобы судно покинуло причал. В данном случае Терминал NNVT не несет ответственности за убытки.

5. Предоставление услуг.

a. Терминал NNVT обязан качественно выполнять все услуги, заказываемые или запрашиваемые Клиентом в соответствии со Статьей 4 данного договора и в полном соответствии с Общими Условиями данного договора, согласно другим заключенным договорам, а также согласно законным требованиям Портовых властей, Вентспилского порта, Таможенного управления, Департамента полиции, Министерства здравоохранения и других государственных органов.

b. Суда, грузовые автомобили или иные транспортные средства должны быть обработаны в порядке, установленном на Терминале NNVT и в соответствии с заключенными договорами, принимая во внимание заказанное время прибытия. Если Клиент и Терминал NNVT совместно письменно не договорятся о ином, то Терминал NNVT не понесет никакой ответственности, не будет каким-либо образом платить или возмещать, или компенсировать потерю возможности использовать судно, грузовой автомобиль или иное транспортное средство, вследствие того, что они не были обслужены в назначенное время, согласно заказанному сроку из-за задержки  в погрузке, приёме и сдаче груза,  а также Терминал NNVT не обязан отвечать за любые потери или повреждения груза, вызванные этой задержкой. 

c. NNVT имеет право нанять субподрядчиков на предоставление всех или части услуг. Любой подрядчик и работник такового может извлекать пользу из условий данного соглашения и NNVT вступает в данное соглашение от имени любого подрядчика равно как и от своего имени.

d. Плата за предоставление услуг терминалом NNVT составляет 0,10 EUR за БТ.

6. Использование причала.

a. Судну разрешается встать к причалу, принадлежащему Терминалу NNVT только в соответствии с Общими Условиями данного договора.

b. Терминал NNVT вправе письменно потребовать пере швартовать судно один раз во время погрузки и/или один раз во время разгрузки за счет Клиента, при условии, что другое письменное соглашение между Терминалом NNVT и Клиентом не было заключено. В случае крайней необходимости или в соответствии со Статьей 4 данного договора, или согласно законным требованиям Портовых властей или другого государственного органа, от судна могут потребовать покинуть занятый причал. Такие указания могут даваться, только если погодные условия позволяют обеспечить безопасное передвижение в порту города Вентспилса.

c. Извещение о перешвартовке или отшвартовке должно подаваться Терминалом NNVT по меньшей мере за 3 часа до начала вышеуказанных операций в рабочее время, определенное в Статье 7 данного договора, или за 3 часа до конца рабочего дня, если перешвартовка или отшвартовка должны  осуществляться после рабочего времени, определенного в Статье 7.

7. Рабочее время.

Терминал NNVT не обязан выполнять любую работу вне установленного рабочего времени, при условии, что иное не было оговорено в договоре, письменно заключенном между Терминалом NNVT и Клиентом. В случае, если любого рода работа выполняется вне рабочего времени, по просьбе Клиента, то Терминал NNVT вправе потребовать за это дополнительное денежное вознаграждение. 
8. Право выбора методов обработки груза и/или транспортного средства.

Терминал NNVT сам решает вопросы приёма, накопления, укомплектования, упаковки, распаковки, хранения груза в закрытых помещениях или на открытых площадках или осуществления других стивидорных операций, обеспечивая соответствующей рабочей силой, оборудованием и ресурсами. 

9. Количество и состояние груза.

a. Немедленно после завершения погрузки/разгрузки судна на территории Терминала NNVT, Клиент должен представить отчет о количестве погруженного или разгруженного груза и о его содержимом, и это должно быть сделано дополнительно к любым ранее поданным заявкам, оговоренным в Статье 4 данного договора. Данный отчет, а также акт сдачи-приёма груза, принятого Терминалом NNVT, должны быть подписаны Терминалом NNVT и Клиентом немедленно после окончания погрузочно-разгрузочных операций.         В случае расхождения в отчетах Терминала NNVT и Клиента, виновная сторона должна будет возместить затраты на пересчет груза, если это возможно.        Если инвентаризация выполняется только Терминалом NNVT, то вышеупомянутый отчет должен считаться единственно верным.

b. Клиент обязан подтвердить, что:

· предоставленные сведения о грузе верны, ясны и достаточны;

·  груз, доставленный на Терминал NNVT, упакован и маркирован надлежащим образом;

· все контейнеры находятся в надлежащем состоянии;

· любой груз соответствует правилам и другим требованиям властей;

· для груза, доставленного на Терминал NNVT, не требуется специальных условий хранения, если между Терминалом NNVT и Клиентом не было письменно заключено другое соглашение;

c. Клиент обязан возместить все убытки, потери, расходы по отношению к Терминалу NNVT вызванные:

-   невыполнением обязательств, описанных в пункте b) 
-  поставкой контейнера, общий вес которого превышает максимальный допустимый вес таким образом, что смещается центр тяжести. 

10. Срок хранения груза.

a. Независимо от других статей данного договора любой груз, принятый Терминалом NNVT и хранящийся на складах или на открытых площадках, должен быть убран в течение 90 дней с момента его разгрузки с соблюдением всех правил на территории Терминала NNVT, если по истечении этого срока Терминал NNVT и Клиент письменно не заключили другой договор о последующем  хранении груза.

b. По прошествии вышеуказанного времени (90 дней) Терминал NNVT правомочен потребовать немедленного удаления груза со своей территории. Если  Клиент не выполнит данные требования в течение 5 рабочих дней по истечении вышеуказанного срока, то Терминал NNVT имеет право убрать груз со своей территории за счет Клиента.

11.Опасные грузы.

Легко воспламеняющиеся, взрывчатые, агрессивные и иные опасные грузы (указанные в Перечне опасных грузов, изданном Международной морской организацией) не должны доставляться на Терминал NNVT без письменного извещения исполнительного директора Терминала NNVT о природе данного груза, его качестве, типе упаковки и количестве. Клиент прежде всего должен получить от вышеупомянутого директора письменное подтверждение разрешения на приём груза, и только после этого такие операции, как приём, сдача, хранение и отправка груза могут быть осуществлены в соответствии с правилами, установленными Портовыми властями и согласно другим существующим правовым требованиям на погрузку, хранение и перевозку опасных грузов. 

12. Взрывчатые вещества. 

a. Не нарушая правила, упомянутые в Статье 11 данного договора, и согласно которым Терминал NNVT вправе произвести перегрузку взрывчатых веществ, (указанных в Перечне опасных грузов, изданном Международной морской организацией и определенных как вещества и предметы 1 группы), Клиент обязан взять на себя обязательства, принимая во внимание указанную ниже степень ответственности, и должен оплатить убытки или возместить материальный ущерб, нанесенный Терминалу NNVT, а также покрыть любые расходы, вызванные взрывом или пожаром в результате взрыва. Клиент, согласно вышеупомянутому уровню ответственности, должен обеспечивать безопасность Терминала NNVT и возмещать все расходы, убытки, удовлетворять требования о возмещении убытков, оплачивать любые последствия или расходы, выставленные Терминалу NNVT, или которые Терминал NNVT обязан покрыть, независимо от вреда или ущерба, нанесенного третьим лицам в результате взрыва. 

b. Клиент обязан представить оформленное его страховой  компанией письмо-подтверждение о наличии надлежащего полиса страхования с указанием его номера и периода действия.

c. Степень ответственности, упомянутая в данной статье, составляет EUR 5000000, рассматривая как каждый отдельный случай так и ряд следующих друг за другом событий, вызванных одним происшествием. Вышеуказанное возмещение убытков должно быть установлено вне зависимости от того, произошла ли авария по вине самого Терминала NNVT, его работников или представителей, или без неё.

13. Уничтожение вредного груза.

a. Если хранящийся на территории Терминала NNVT груз является вредным или любым образом становится вредным или опасным, то Терминал NNVT имеет право полностью уничтожить его или избавиться от него каким-либо иным образом, или по своему усмотрению его обезвредить.

b. Если условия данной статьи будут приведены в исполнение, то Клиент обязан возместить все расходы, убытки и затраты, возникшие вследствие вышеупомянутых действий.

14. Избавление от испорченного (поврежденного) груза.

a. Если груз испортился до его отправки с территории Терминала NNVT вследствие не предоставления Клиентом указаний относительно груза, и если данный груз не был вывезен с территории Терминала NNVT в течение 5 дней (исключая выходные дни), то хотя Клиент получает письменное уведомление о ситуации или условиях, Терминал NNVT вправе продать данный груз или избавиться от него по своему усмотрению, а Клиент обязан освободить Терминал NNVT от любой ответственности относительно данного груза.

b. Все затраты и расходы, возникшие вследствие избавления от груза или его продажи, Клиент обязан взять на себя. В случае продажи груза полученная прибыль или чистый доход от продажи за вычетом вышеупомянутых затрат и расходов передаются Клиенту. 

15. Избавление от пустых ящиков, упаковок и паллетов.

a. После отправки или любого другого удаления груза с территории Терминала NNVT, весь упаковочный материал, ящики, паллеты, контейнеры и другие приспособления, использованные для поддержки и обеспечения сохранности груза, пустые и непригодные, должны быть вывезены с территории Терминала NNVT Клиентом в течение 5 рабочих дней (исключая выходные дни) после отправки груза или любого другого его удаления. 

b. Если Клиент не выполнит вышеуказанные требования в течение вышеупомянутого срока или срока его продления с разрешения Терминала NNVT, то терминал NNVT имеет право по своему усмотрению избавиться от вышеуказанного упаковочного материала (продав или уничтожив его) и не понесет за это никакой ответственности.

16. Порядок расчетов.

a. Тарифы, используемые Терминалом NNVT, должны быть согласованы с Клиентом и оговорены в соответствующем договоре о предоставлении услуг и могут изменяться в соответствии с условиями данного договора. Составленный в письменной форме договор должен содержать условия платежа.  

b. Тарифы на услуги Терминала NNVT не включают в себя НДС, который может быть прибавлен к любому тарифу, когда этого требует действующее законодательство.

c. Пеня 0,5% в день взимается по превышению срока оплаты. 

d. Если Терминал получает извещение о превышении срока оплаты, взимается компенсация 10%, минимум 100 LVL на административные расходы. 

17. Право задержания груза.

a. Терминал NNVT имеет право задержать груз Клиента на своей территории, чтобы обеспечить получение всех платежей относительно грузовых операций, а также выплат по долгам самого Клиента или его представителя. 

b. В случае, если вышеуказанные платежи не будут произведены, а долги не будут погашены в течение 30 дней с момента получения уведомления о задержании груза, Терминал NNVT имеет право продать весь груз или какую-либо его часть и использовать доход от продажи на погашение всех платежей и покрытие всех расходов, возникших при задержании груза, включая торговые расходы.

18. Ответственность сторон.

a. Терминал NNVT берет на себя ответственность за убытки или повреждения груза, только если Клиент может доказать вину Терминала NNVT. 

b. Терминал NNVT не отвечает за

· любого рода косвенные или иные убытки, включая задержку груза и/или транспортного средства, а также за любые расходы, возникшие вследствие вышеупомянутых причин;

· повреждения или пропажу возникшие до или после обработки груза на терминале  NNVT
· Терминал NNVT освобождается от ответственности  за невыполнение своих  обязательств вследствии форс-мажорных обстоятельств. Форс-мажорные обстоятельства – это любые обстоятельства, находящиеся вне пределов контроля Терминала NNVT

· дефекты груза и упаковки

· стихийные бедствия, ураганы или наводнения

· ошибки третьих сторон и/или клиента

· ошибки при передаче информации со стороны клиентов или от третьих лиц

· претензии из-за дефектов оборудования клиента

· перерывы в подаче электроэнергии на терминале, Терминал NNVT не обязан содержать дополнительную систему электропитания

c. Терминал NNVT не ответственен за убытки по следующим причинам: 

· недостаточная глубина 

· состояние причалов терминала и подходов к ним, не считая случаев, когда стивидор принял груз в порядке, установленом данным соглашением

· ненадлежещее состояние буев, мест швартовки, коммуникаций или палов.

d. КЛИЕНТ ответственен за навигацию, швартовку и управление судном. Если NNVT предоставляет какие-либо услуги в связи с этим, терминал не ответственен за 
e. при возникновении претензий КЛИЕНТ не будет взыскивать убытки от третьих сторон, включая агентов, подрядчиков работ СТИВИДОРА и др. Если КЛИЕНТ начинает судебный процесс, любой из агентов и подрядчиков СТИВИДОРА имеет право извлекать полную пользу из данного соглашения об условиях обслуживания.

f. все коносаменты и прочие грузовые документы подписанные КЛИЕНТОМ или от его имени, или в которых клиент считается перевозчиком, должны включать в себя пункт, что все ограничения ответственности со стороны СТИВИДОРА, указанные в данном договоре, применимы при любых действиях против СТИВИДОРА. Если такой пункт не был включен в соглашение, СТИВИДОР будет действовать в порядке, если бы такой пункт был включен. 

19. Ограничение финансовой ответственности.

a. Лимит возмещения ущерба, полный  или частичный за каждый случай не превышает EURO 2000000. 
b. Общая сумма ответственности за ущерб к физической персоне не должна превышать EURO 150000, а в случае повреждения транспортного средства - в размере EURO 300000 за инцидент.

20. Порядок предъявления претензий. 

а. Терминал NNVT не несет никакой ответственности за претензии, касающиеся повреждения или потери груза, если Клиент или его представитель не подали письменное извещение Терминалу NNVT по окончании работы. 

b. Терминал NNVT в любом случае не понесет никакой ответственности, если судебное разбирательство не будет начато в течение года со времени вышеописанной ситуации, исключая случаи, когда более краткий срок предписан законом.
21. Страхование.

a. Клиент обязан застраховаться от всех рисков (и сопутствующих им расходов), связанных с предоставлением услуг Клиенту, если они находятся не в компетенции Терминала NNVT, о чем указано в данном договоре. 

b. В обязанности Терминала NNVT не входит страхование Клиентов, их грузов или транспортных средств. Терминал NNVT не оплачивает страхование. Клиентов просят застраховать груз, особенно, если их груз имеет большую стоимость.

22. Представление уведомлений.

Все уведомления считаются принятыми, если они посланы лично или с курьером на последний из известных адресов Клиента или Терминала NNVT. Любое такое уведомление признается действительным, если оно было лично доставлено по указанному адресу, а если оно было послано по почте - то на седьмой день (исключая выходные дни) с дня отправки.

Любое уведомление, посланное по факсу, считается действительным с момента его получения.

Клиент обязан немедленно известить Терминал NNVT относительно изменений его юридического адреса,  телефонных номеров и номеров факса.

23. Язык.

Настоящий Договор об Общих Условиях обслуживания составлен на русском  языке. 
24. Заголовки   

Заголовки, встречающиеся в данном Договоре об Общих Условиях обслуживания,  используются только для удобства и не могут никоим образом влиять на составление или толкование данного договора.

25. Условия, утратившие свою силу.

Если какие-либо условия данного соглашения утрачивают свою силу, это затрагивает только конкретные условия. Прочие условия при этом остаются в силе и соглашение применяется на тех же условиях как, если бы неактуальные пункты не были включены. 

26. Законодательство и арбитраж.

Правовые отношения между Терминалом NNVT и Клиентом должны регулироваться в соответствии с действующим законодательством Латвийской Республики и согласно существующим Международным правилам и практике.

Любые разногласия, возникающие между Терминалом NNVT и Клиентом, должны быть урегулированы в Рижском арбитражном суде, если стороны не используют другое законодательство или не оговорили иное место суда.
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